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' PROBLEMES ET SOLUTIONS 

FA OIU TIE·S 

TRADUCTION 
(suite) 

Pierre DAVIAULT, Ottawa 

Outre son sens abstra it, qui correspond à celui de l'équivalent français, ce 
mot "pas.s.e-partout" désigne tout ce q:ui .contribue à :üteindre un certain résultat. 
" So!Il1ething IJy whi ch a nythi.J1.g is maide easier or >less difficuJLt; an aid, adv.an ta;ge 
or con'Venience; u sua!lly in th e •plural; as, faci!i.ties 1'or traveJ" (J!1unk) . On s'ins­
pirera du con texte, pour la traiduction. Les mots suivants peuvent servir : 

Fac i lités, commod i tés, occas ions a va ntageuses, possibil i té, r essou r ces, ou­
t i llage, agencement, i nsta l lat ions, a méliorat ions, m oy ens, moyens d'action, amé­
n agements, etc., conditions f avorables à, dispositi ons d 'ordre matériel . 

N ava l f. , Ressources navales (Traité naval de Washington) . D•ry i ng f., Sé­
(Jhoirs. Gria1in sh i p,pi ng f ., Outillage pour l'expédition du grain (Débats, 15. 26). 
F. for economic worki ng, Faoilités d' exploitation économique (Kett., T ech.). 

c Facilités de manutention d 'un port . .. Facilités des ports :P (G. de Raulin, Revue pol. et par. 10. IV. 
26). c:Dans la zone démili tarisée est interdit le maintien de toutes les facilités m atérielles de mobilisa­
tion> (TV, 43) . cFacilités de transpor t des t roupes> (TV , 88 ) . cLa Banque a pour objet ( .. • ) de 
fournir des facilités additionnelles pour les opérations financières internationales> (Charte de la Banque 
des règlements int. ). c: Facili tés de crédit offertes au producteur> (RDLD ). 

T he p·rovis ion of the community f. , Fournir des services à la co.Jlectivité 
(Rapp. Sirois). C.apita•I f. , Amérragements durables (Ibid.) . Aviation f ., Con­
ditions favorables à l'aviation. Commun ications f., Moyens de communication. 
Facility chart, Graipll:üque d es ·pos·tes d'é mission (,Raid.) . Fa cil ity of ingress and 
eg•ress, Francllrissement. 

"En raison même de son imprécision, le mot est beaucowp plus fréquent en 
anglais qu'en frança:is" (UNIDSCO) . 

FACTOR 

1. Facte·ur, élément, consid érat ion dont i l faut tenir com.p·te, composantes, 
m oteur, r ôle, coeffic·ient, données, etc. 

cTo ta.ke the economtc factors into account, Tenir compte des considérations économiques,. (Kett .. 
Tech.). cln geology, water is an important factor. Le rôle de l 'eau, en géologie. est considérable ,. (Ibid.) . 

dl entre, dans l'ambiance, beaucoup de composantes .t (Léon Daudet, MEI.ANCHOLIA, 244). 
cLe moteur de l 'intérêt personnel n 'existe même pas> (R . de Jouvenel . FEu L'ÉTAT, 47). 

F. o.f the .p,roblem, Données >du 'I}r·oblème(,SDN) . They are no·t a f . in the de· 
term.inatio·n o.f r ates, Elles n'entrent pas en ligne de compte dans l'établissement 
des tari!fs de t11ansport GRaw. Sirois). 
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2. Agent, int'ermédiaire, régisseur, ce>mm issionnaire en gros, courtier, facteur. 
" Hous.e factor". 

3. Constante . 
T. S. F. - D·amp·ing, f ., Con stante d'amortissement (Harrap). 
4. Diviseur. 
5. Coefficient. 
Accelera tio·n ( lo a d ) f., Coefficient de charge (AY.). App•lied load f., Coefficient 

d'essais stati.ques (AY.) . F. of safety, Marge (coefficient) de sécurité; indice 
d 'ess·ai statique (Av.). Range-correct ion f ., Coefficient de r ég'lage (Mil.). 

6. Ne•t nat ional income a t f . cost. Revenu nationa l n et au coût des facteurs 
(de l'a pr·Odu ction ) (Statistique). 

FAC TORY 
1. Factore ri e, comptoir (établissement de commerce da n s un ;pays lointain) . 
2. F1a br ique, ma nufacture, us ine, a1tel ier. 

Tous ces termes sont synonymes, dans l 'usage courant. On att ribuait à chacun, autrefois, des nuances 
.qu'il importe par fois d P respecter. 

«Théoriquement, la m anufacture se distin gue d e la fabrique par les moyens mis en œuvre, la première 
e mployant principalement la main de l 'ouvrier , la seconde se servant sur tout de machines. Mais l 'usage a 
rendu les deux expressions synonymes. Tot:tefois, on d it encore avec raison «manufacture de tapisseries>, 
cfabrique de savons>. . .. On appelle usine ou fabrique le lieu où les ouvriers t ransforment des matiè­
res premières, brutes ou ouvrées, en produits finis> (Lar. comm.). 

On fait d 'autres distinctions. Ainsi : «Une fabrique a pour objet de transformer les matières pre­
mières, déjà préparées en produits manufacturés susceptibles d 'être livrés au commerce. Dans une usine 
au contraire, au sortir de son extraction, on traite la matière première et on la prépare pour les besoins 
de la fabrication > (Lar.). 

«La fabrique roule plutôt sur des objets plus communs et d 'un usage plus ordinaire; la manufacture 
sur des objets plus relevés et d'une plus grande rech erche. On di t des fabriques de bas, de bonnets; et 
des manufactures de glaces, de porcelaine; des fabriques de draps communs, et des m anufactures de draps 
superfins. Il y a des manufactures royales et non des fabriques royales:. (A. -L. Sardou, NouVEAu D ICTION­
NAIRES DES SYNONYMES FRANÇAI S), 

Les mêmes distinctions existent entre les termes anglais FACTORY, MANUFACTURE (OR: MANUFACTORY) , 
woRKS ET MILLS. C'est pourquoi, il n 'était pas inutile de les relever. 

Notons que, dans la pratique, USINE, en français, et WORKs, en anglais s'appliquent seuls aux grands 
établissements industriels. 

Pour désigner les bâtiments où se fait la fabrication, l 'anglais possède d ifféren ts termes : PLANT, MILL, 
woRKS, F ACTORY. L'usage actuel est d 'employer en français le seul mot usine. Notons en passant que PLANT 
se dit aussi, en anglais, de l'outillage. 

To buy direct from the factory, S'ap1proyisionner directement e n u sine ( le 
Matin 12. III. 37). . 

Arms f. , Armurerie. Cartridge f ., Cartou ch erie. F. hand , Ouvrier d ' usine, 
F. ship, Navire-usine. F. test, Essai en usine, essai à la production. Gun f., Fon­
derie de canons. Powder f., Poudrerie. 

3. Mandat. "T:he authority e mpowering a factor to act" (iFunk). S-en s rare : 
"Every power of ~. ttorney, comnnissiou , ifactory, oath, affidavit. Toute procuration, 
commission, mandat, serment, a ffi.daYit" (RJ)LD). 

4. Office de facteur, de court ie r (syn. de Factorship) (NEID). 

FA1CTO'R Y COS T 

Frais (o·u : coût ) de fabriciat ion, p·rix de r ev ie nt de la fabrica tio n. On em­
p.Jo ie cette expr ession 1;>0u r faire la distinctio n en t r e les frai s d e fa'bri-cation et 
les frais généraux ou le ;prix ·de revient global. 

Cost a1t factory doo r, PTix de r eyient à l a sortie de l' u &ine. P:rix f. à b. à 
l' u sine. 

F AC T'OR Y 1 NSP1E.CT OiR 

1. l nsjp ecteur des établissem ents (ou : d es looaux) industriels .. 
2. IDn France et à la Soci~té des Nations, on dit :plutôt : ln1s pecteu r du t ravail. 
" L'inspection du traYail n 'est autre que le contrôle d e l'·ex-écution et de l'o·b-

servation des lo is ayant trait à la ré glementation du travail" (Lar. de 'l.'ind.). 

FALL (or: FALLIN1G) CLAUSE 

Cl1ause de remboursement (en cas de baisse des prix) . Clause de ba isse 
(Bompas e t Mettée). 
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"J,n 1!)33, the Russians haid the faimous "fall" ·clause in vogue, and this 
meant that if any Briti sh importer, h avinig bought Russian lumiber, should see 
the :p·ri'ce Of tlhat and o ntJher lUIIIllber ,go down, w<JiUJld ·be .re-imbUJrsed for the 
amount -o:f the fall" ( Montre.al Standard, 3. Jil. 315). 

F A.M'l •L Y COR POiRA.T'I 0 N 

Société de famille (.Journ. Off., "L égisla tion sur les sociétés" 17. LV, 34) . 

FANG 

1. 'Caipture, é'treinte, p·rise, sa1s1e, emprise (Actio•n). Sens p'1utôt archaïques. 
2. Butin, captif, pri•se, capture (Personne ou chose capturée). 
3. ,()e 'qui sert à capturer : Serre, griffe; crochet, pointe, crampon. 
4. Par extension: Croc, dent canine, dent à venin (d'un serpent), défense 

(d'un sanglier). 
5. 'Par analogie : Ra.ci ne d'une dent. Fi1g. : Profongement. 

6. !Locutions.. 1 n a fang, Pris dans I' eI11grenage, entrain-é d ans une situation 
1embarrassante. .1 n f.ang with, Dans l' étr-e1nte ide, sous ·la 1)rotec'tion d e, sous la 
d'éjpe'll'dauce de. -r:o lose . the f.ang, Écihou er, manquer le ,but, illai1Llir à la t.âiche 
(N'ED). The fangs of the comb i ne, ,l 'OlllJP1rise de 'la 'coalition (Débats, 20. J. 26). 

FAR FETCHED 

1. Venu de loin et, par extension, exotique. 

2. 1Sens ar·chaïque, Tor-tueux, sinueux; indirect, déto•urné. 

3. Forcé, faux (idée fausse) , o·utré, obscur; tiré par les cheveux ; laborieux 
hermétique. 

Far fetched simile, Comparaison forcée (ou trée). 
Far fetched style, Style outré (obscur, h erméti1que). 

FA, RF'E~CH 

·Substan tif, se dit de ce qui est obscur, faux. "Anything far;fetched" 
(W ebster). 

Par extension, menées ténébreuses. 

FAR-FLUNG 

1. Au propre, Lancé au loin. 

2. 1Par conséquent, D'une vaste portée, con sidé·rable, étendu , d'une grande 
enverg·ure. 

A far-flung empi re, Un vaste em:poire. 
A measure of far-flung importance, Une mesure 1d'une (portée oonsidBrabàe, 

d'une longue po·r tée. 
C·rimi nal of far-flung activit ies . MaMa1teur Ide ,grande enver,gure (Harrap) . 

FARM E.R 

Désigne ·quiconque exploite un e ferme, une terre, par cons.équent le cultiva­
teur, l'rugriculteur. Le franç•ais fermier a un sens p.Lus r estreint. Il signifie s.eu-
1ement .la personne 1qui cultive un d·-:>maine affermé, loué par l e pra:priétaire. Il 
faut do'lllC ·éviter de r eDJdre farmer ipar •fermier. 

!L'anglais fait parfois la m ême distinction que le français. Ainsi dans cet 
exemp1le : "Tille ,cultivators founù the mselves better off" (H.-G. Wells, The Out­
li ne of History, 4.S4). 

FARMING 

1. Afferma.ge, fermage (NEIDJ . 
2. Culture, agricu,lture, expoloitat ion d'une terre. 

Ne pas traduire par fermage. F ermage d•ès-igne le loyer d 'une f erme (ac­
quitté par le fermier) c'est0à"dire le tenant (•ten.ant-farmer, lessee). 
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3. Éilevage. Fox f ., Élevage des renards. 
4. Marché forfa itaire ·pour l'alimenta tion d'un nombre déterminé de personnes. 

A ction 'de vrend.re en nourrice. 
5. E""tractive f., Culture extractive, sans rotation ni enrichissement du sol 

(Webster et BeschereHe). 
6. Flarm e ngineer-ing, G-énie rural ( la N•atu re , 1. V. 3'·0. 

FASHIONED 

1. Fu>ll fashioned hose (bas qui épouse la forme de la jambe). Bas entièr e­
m ent dim.1inu1é (Cat. de:s Grands .maigasins du Louvre, du B·on 1Ma l"Cihié et du Prin­
t e mps ) . "Bas e n rayonne, diminué" (Réclame dans Excelsior) . 

2. Au Canada, ce rtains march ands ont aidopté l'expression : s .as entiè·rement 
.f.aço·nné, qui est peut-ê tre plus exacte. 

FAST 

1. Dissipé, viveur, d'allures libres; "dégourdi, dessalé (Paul Morand, New­
York, 115). 

2. To live fast, Mener une vie de plaisir, la g rande v ie, .g rand train; faire 
la noce; avoir une vie trépidante; nocer; faire rôtir le balai ; .bambocher. Fast 
liver, Noceur. 

3. Fast find fast bind, Abandon fait la rron (Cotgrave). 

FAT 

1. Gras, engraissé (:pour la boucherie), gros, ép·ais, corpu•lent, bedonnant, 
lo·urd (au propre et au fi1guré); charnu, bien en chair; dodu , potelé. 

2. Riche, fe•rti le, prospère. 
3. Graisseux, onctueux, huileux. 
4. B•itumineux, collant, g·luant, visqueux (Oxford) . 
5. Épais, lourd, indolent, grossier, obtus, borné, stupide. 
6. Considéra1ble, énorme, très avantageux. Fat income, Revenu considéra· 

ble. Fait p•art ( in pfay ), "Rôle en o r ''. 
7. Nom. Gras, grafase, obésit·é. 
8. Le meilleur, la meilleure part. 
9. !Locu tions. - Fat head , Lourda ud, sot, m ais, nigaud, benê t , obtus, bouché. 

Fat-brained (ou : F.at-witted ), Balourd, es;prit g rossier , esprit borné, stupide. Fat­
kidneyed, Gr.os et ig1r as (OHfton). 1A fiat soil , Uin ·SCJll dch e, fe r tile. A fat living , 
Un e •g rasse :pré'belllde. A f·a t jo•b, Un em\pJoi .grassement l'étribu·é. To have a nice, 
f,at jo·b in the Government, 'l'e nir l'assiette 1au .beur.r e (H ar.rap). To live on the 
fat o.f the land, F aire rch ère lie (E. J>radez, D·ict. des G·allicismes ); vivre g rasse­
ùll:ent, se •pa.yer •Ce qu'H y a ide m eilùeur (.P eti.t); vivre, -se nourrir ide •ce qu'il y a 
de memleur (Œilton); viv:re •comme un coq e n 1pâte. A fa.t lot you know about it , 
Tu 1n'y .c01111ais [Hl1S rg:rand !chose. To eut it ( u•p) fat , Faire 'du düqu1é ; n e :rias se 
mouche r du pied (IL . R .) To e ut u1p fat, La is de r un g ros h ér itaJge . He is very 
fat, I.l est chargé de cuis.ine (.P rim eau ). He grows fat by sleeping, he sleeps 
himsel~ f.at, IJ fait du la11d. He is extremely fat , Il •crè ve d ain s sa ;peau ( libid ). 
He has two inches of fat upon his ribs, lI a de ux doigts d e :panne . He is no•t over 
lf.at , he is not encu1mbered with fat , La g r aisse ne !!'€touffe 1p as. He is a lump of 
if,at, :C'es.t un ,peJ.oton Ide grais·se, •c'esit une b oule Ide suif. They have taken a way 
.aill the f.at from that affair, Hs ont e mwor.té toute la :g raisse Ide <cett e affaire (Pri­
meaiu). The fat is in the fire, Ll va y avoü une ex:plosion ; 'le d'eu es t a u pot ; les 
,cilJ.os~s wont se .gât er ; l 'affair e est ·gâtée, les fe r s sont au lfeu . If 1 don ' t do it , 
the fat will be in the fire, S i j e n e le fai s 1Pa s la ·guer.re sera rd1éclaJl'ée (Primeau). 
A f:at kitchen a lean will , Grand·e 1chè r e pe tit t estaime n t (<Oliifton ). Fla•t p-aunches 
make lean pates, Gro&se ·bedai1ne produi t m aigre caibocih e. Fat friends (slang ), 
RJésea.u Ide tballons de ;protection (-Mi'! .). 

FAVOUR 

1. Accessoire (de cotillon) . 
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" J oséphine ch a n t e ; elle dan se, e lle distr ibue d es accessoires: pe tites balles, 
cr écelles, ba.Uons" (G,ringoire, 4. X LI . 36). 

Z. B.y favou'r o.f, eXipre ssion us itée par fo is a u sen s d e by courtesy of. (Voir 
Courtesy ). 

3. To be in favour with, Être b ien da ns les. :papie.rs de, ê t r e dans les bonnes 
g r âJces de ('Prime au ). To conclude in favo·u,r of rigourous me•aisu1res, Co11JC1u r e aux 
mesu r e s de rigueu r (H a r ra;p .) He is in favo·ur of, Il es t par t isan de . (•On est en 
!faveur a u p rè s de q u el•q.u 'u n , on pla id e en faJVe ur de q u elqu 'u n mais c 'es t un an­
gli'cisme qu e d e se di r e "en fav eu r de quel1qu'un" ) (U NIEJSOO). 

FEASl1B1LE 

1. Faisable, possible, ré,alisable, praticable, exécutaible, entreprenable. 
D' où: Pratique, qui fonctionne (W ebs t er ) . 
2 . . Par exten sion : Maniable (Oxlford ); U'tilisable, so.luble (qui ·pe ut ê tre r éso· 

lu ) (W eibs te r ). 
3. Admissible, convenable , approprié , adapté à , commode, utile (iO XJford ) . The 

Nile is fe.asible for an invalid , L e Nil convie n t à un i nvalide (W eb ste r ). 
4. Pro·bable, pfa,u:sible, vraisemblable, raisonnable (Webs te r ) . 

FE·AS'I B1f,LITY, FE.AS,f•B.LE.N E.S1S 

Sy n ony m e de Practic.abi lit y (Funk ). 
1. Possibilité, pr.atioabilité. 
2. M•aniabilité. 
3. A·dmissibilité, uUlité, commodité, convenance, adaptation à . 
4. Pro.babil ité , vraisemblance, plausibi 1 ité . 

FEATURE 

1. Forme, conformation , config.uration ; façon , fabrioa.tion , coupe . Mine ave­
nante, p·art ie du co rips, membre (sen s désu e ts) (N IDD) . 

2. ·Sen s s:p>écial : Trait du visage, p·hysionomie, masque. 

3. Tl'ait distinctif, saillant, caractéristique ; P'articu•l.a,rité; point domin a nt , 
condition essentielle, aspect, modalité. 

Distionctive features, Caractèr es propres. " The feature of th e bala n ce sh eet 
i s th e amou n t O'f bh e item de be ntures,. L a ca.r ac t êristtque du bila n est l'impor­
tance du post e ob>ligations" (K ett., Fin .). C·a,rdinal fea.ture of the treaty, Conidi· 
dition p0rimord,iale du t ra ité (T'Y ). 

4. Da'Ils le ciném a américain, Pièce à g ra nd spectacle, grand numéro d e la 
r~piiésentation , g ra nide p ièoe, .grand fHrn, long IIIN~traige . 

5. Da n s Je langa;ge d·es journa!l istes, A rticle d e gen re, a rücle ou n ouvel•le à 
sensation. 

6. Ve de tte, man ch e tte. Th e feature player, L' ac teur en vedette. The fe a t ure 
of to-d.ay's paper, La m a n ch ette du journa l au1jourd'hui. 

7. The mai n f. in the League 's activity du ring J anua ry wa~ tht' session of the Council, L 'activité d e 
la Société des Na tion s a u cours du mois d e janvier a été surtout marquée par la session d u Conseil 
(SDN ). Existin g f. of our rates system , Mod alités actuelles de n otr e ta rification (L ). Special f., Car ac· 
téristiqu e (Industrial Brita in , juin 1937). Artificia l f., Ouvrage d 'ar t (Mil . ). F . of gr ound , P articula ritê 
du terrain, trait d u p aysage. Natural f., Caractéristique du terrain. T errain f., P oint caractéristique du 
ter rain, acciden t d e terrain (Mil. ). 

«F. star ies : pas de traduction possible, les journalistes frança is parlent de deatures»; «articles d e 
fond•; «papier d 'atmosphère>, etc ... ). A la radio, «variétés> (UNESCO ). 

FEEDER UNE, FEElDilNG (Ry). 

L igne affluente (Gérin ). 
emb r.anohement. 

Ligne d' al imentation , ligne pourvoyeuse, artè re, 

cLe chemin de fer d ' intér êt local est un ad juvant précieux pour le grand ch em in de fer ( ... ) C'est 
un aflluen t ( . . . ) Il apporte au grand réseau un concours . . . un afflux ( ... ) Il alimente le trafic» 
( J ourn. Off. 5. II . 32). 

«Tout un jeu d 'accords particulie rs et région a ux signés su ivant un plan d 'en semble établi par les 
techniciens du Con seil nation al économique va coordonner les lignes d 'au tobus main tenant très nombreux 

- 173 -



en France et les lignes de chemin de fer. L'auto joue un rôle de ramasseur, de rabatteur vers les 
t ra ins• (D épêche H avas. 19. VI . 35). 

Dans les indus.tries de !'·électricité , du gaz, feeder peut se rendr e par a rtèr e, 
ou conduite, ou cana'1isation ide transport ( Oomité k!'étu<de d es termes tee>h.niques 
françai s). 

FEELING 

Sentime·nt, sensation , état d'âme, émotion, compa.s•sio·n, etc. 
Le mot prête à ambiguité, car il désigne aussi bien un état !Physique que 

moral, c'est-à·dire la sensation aussi bien que le .sentiment. Pour éviter l'impré­
cisi.on, on l'accompagne souvent d'un qualificatif : Physical feeling , sensation; 
moral feeling , sentiment. 

FErLL 

1. Crue·I, inhumain, féro·ce, barbare, impitoyable, destru.cteur. 
2. Fort, pu1issant, héroïque, énerg·ique. 
3. (!Maladie) Funeste, terrible. 
"Tthe men wanted t.o rbe offtcerless so as to p ursue fell designs unhind·ered", 

Les marins voulaient se débarrasser <des offiders afin de réaliser leurs é nergiques 
dess·eins sans entraves (DO'brée & Manwaring, The Floiating Repu·blic) . 

Ce terme n'es t p1Jus guère emplo)'é qu' en langage poétique. 

FEIRTI LIZE:R 

1. Engrais, engl'\ais chim ique, engrais com;p1lémentaire. 

2. Mé1thode de fertil'isation . Fertilisant est un a dj ectif : Éléments f ertilisants, 
matières fertilisantes . Il est rarement substantif. 

FICTION 

1. P1,is absoJument, ce mot désigne, en terme de li:brairie, la littérature d'i­
magination, ou plus précisément le roman. "My only ·Chance of being acted was 
hy making a reputation for myself as a novelist. So I put the drama aside and 
set myself to writinrg ·fiction" ('Somerset Maugham, The Summing-Up, 1.15). 

"F1iction: Now usually, p·rose novels and stories col'lectively ... A nove!, a 
tale, now chiefly in depreciatory u se"' (INJiID). 

On ne saurait faire un emploi semblable de !"équivalent français. En notre 
langue, fiction garde son sens abstrait. Littérature d'i maginatio·n, rend parfaite­
ment le terme angfais. Ou encore : Roman, littér.ature romanesque, ouvrages 
d' imagination . 

. 2. Dans ses autres acceptions,. fiction ·a les s.ens de l'é!quivalent français : 
Invention fabu leuse, imag ination, récit inventé, et :P·ar ext.: Mensonge, feinte, 
inexactitu de, fausseté générailement accep1tée, euphémisme. 

Legal fiction , Fiction légale. 

FIAT MONEY - Voir Pa1per money. 

~ 
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